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O evschimon Iosif  /  Joseph, Saint Most Virtuous

Music: Dimitrios Lialios (1869–1940)

(Der edle Joseph)
Greek lyrics: Troparions for Saint Joseph of Arimathea and
for the Holy Myrrhbearers (transcription by the composer)
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
German translation: Michael Stern, © Helbling

 
hüllte ihn in reines Linnen,

 
 

I

Der edle Joseph

nahm ab vom Kreuzesholz 

deinen allreinen Leib,
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II

Den Myrrhe tragenden Frauen,                                                                                               die am Grabe standen,

bedeckte ihn mit wohlriechenden Kräutern

 

und legte ihn in ein neues Grab.
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der Verwesung fremd.“

rief  der Engel zu:

„Die Myrrhe geziemet den Toten.

Christus aber erwies sich


